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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ МЕДИЧНОЇ ЛЕКСИКИ 
У РІЗНИХ ФУНКЦІОНАЛЬНИХ СТИЛЯХ МОВИ 

 
Актуальність теми полягає у тому, що частіше за все медична 

лексика та її функціонування розглядаються крізь призму суто наукових 
текстів, у яких інформація подається стисло, чітко структурованою та у 
притаманній науковому стилю формі, яка недоступна для широкого 
загалу, адже медична лексика традиційно асоціюється з науково-
технічною літературою. Проте, існує величезна кількість текстів, 
медичного спрямування, які, втім, не відносяться до наукового 
функціонального стилю взагалі або ж знаходяться на стику різних стилів 
і, відповідно, використання медичної лексики та термінології у таких 
текстах має свої особливості і характерні риси. 

Характерною лексичною одиницею галузі медицини (як і будь-якої 
іншої галузі науки і техніки) є термін. У системі професійного мовлення 
терміном називають слово або словосполучення, яке виражає чітко 
окреслене поняття тієї чи іншої галузі науки, техніки, культури, 
мистецтва, суспільно-політичного життя тощо [3]. 

Термінологія медичної галузі характеризується різноманітністю її 
складу. Терміни можуть бути одно- або багатокомпонентними, можуть 
використовуватись у вигляді абревіатур або у повному вигляді. Крім того, 
в англійській медичній мові поширені фразові дієслова на позначення 
певних процесів, а також використовуються метафори. Наявна велика 
кількість термінів-епонімів. Терміни цієї галузі або їх частини (корені, 
суфікси або префікси) часто мають походження з давніх мов. 

Під функціональним стилем мається на увазі певна система мови, що 
відповідає за цілі та умови спілкування саме у певній сфері і поєднує у 
собі сукупність специфічних стилістичних мовних засобів [2]. 
Функціональні стилі відрізняються один від одного чітким 
розмежуванням жанрів, термінологією та літературною подачею. 
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Залежно від сфери суспільного життя, в якій застосовується мова, на 
сьогоднішній день виділяють п’ять функціональних стилів: офіційно-
діловий, науковий, публіцистичний, розмовний та художній. 

Офіційно-діловим стилем називають такий функціональний стиль 
мовлення, який є засобом письмового спілкування у сфері ділових 
відносин, зокрема, наприклад, у сфері правових відносин та управління 
[1, с. 55]. Говорячи про особливості текстів офіційно-ділового стилю 
саме у медичній сфері, можна розглядати такі типи документів, як історії 
хвороби, офіційні документи щодо регуляції певних медичних процесів, 
договори між клінікою та пацієнтом щодо проведення певних видів 
лікування тощо. Стилістично забарвлена, а в цьому випадку саме 
медична лексика, є досить частотною у таких текстах (cryopreservation, 
anaphylaxis, vaccine). Крім того, у текстах наявні загальновживані слова, 
що в конкретному контексті набувають медичного значення (problems у 
значенні «хвороби або симптоми, скарги»; clear у значенні «без 
дефектів»). Всі подібні тексти насичені абревіатурами, акронімами та 
скороченнями, такими як: PERRLA – pupil, equal, round, reactive to light 
and accommodation; HPV – human papillomavirus. Цікаво, що деякі такі 
скорочення можуть бути омонімічними до певних слів, як, наприклад, 
FISH – fluorescence in situ hybridization. Серед термінологічної лексики, 
окрім абревіатур, акронімів та скорочень зсутрічаються також прості, 
складні та складені терміни. Наприклад: abdominal pain, dysphagia, 
neuroglycopenic symptoms, hepatitis A.  

Науковим стилем називають такий функціональний стиль, який 
обслуговує власне сферу наукової діяльності та характеризується 
монологічністю, а також великою кількістю термінів та наукових слів  
[1, с. 62]. Тексти наукового функціонального стилю у медичній галузі 
можуть бути представлені медичними науковими статтями, науково-
навчальними матеріалами тощо. У текстах даного функціонального 
стилю присутня велика кількість термінологічної лексики у вигляді 
абревіатур, акронімів та скорочень, часто з поясненнями (ECG – 
electrocardiography; OSAS – obstructive sleep-apnea syndrome; ERCP – 
endoscopic retrograde cholangiopancreatography). В текстах наявна велика 
кількість простих, складних та складених термінів, таких як: trauma, 
sinus rhythm, ankyloglosia, congenital anomaly, apnea−hypopnea index, 
pseudotumor zoonotic parasitic disease. 

Публіцистичним функціональним стилем називають переважно мову 
ЗМІ. Цей стиль слугує для впливу на людей та їх інформування. Даний 
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стиль характеризується різноманіттям тематик, які висвітлюються за 
його допомогою (охорона здоров`я, військова справа, політика тощо)  
[1, с. 71]. Таким чином, сюди відносимо різноманітні тексти ЗМІ на 
медичну тематику. У текстах даного функціонального стилю, які 
відносяться до медичної галузі, поряд з власне термінологічною 
лексикою різних типів, простою, складною чи складеною (reward 
deficiency syndrome, type 2 bipolar disorder, relapse, melanoma, 
cytomegalovirus), а також абревіатурами, скороченнями чи акронімами 
(ADHD – attention deficit hyperactivity syndrome, LDL – low-density 
lipoprotein, CMV – cytomegalovirus, TGF-b – transforming growth factor 
beta), співіснує у великій кількості не лише нейтральна лексика (unique, 
concern), а й емоційно забарвлена лексика (good, satisfied, gladly), і навіть 
метафорична лексика, порівняння тощо (pack a big enough dopamine 
punch, the barricade of depression). Однак, можна стверджувати, що 
тексти публіцистичного стилю на медичну тематику дуже відрізняються 
один від одного. Певні тяжіють до більш нормованої мови, ближчої до 
наукового мовлення, інші, навпаки, використовують різноманітну 
лексику та художні засоби. 

Розмовним функціональним стилем називають такий стиль, який 
слугує для неформального спілкування, при якому автор ділиться з 
оточуючими інформацією з побутових питань в неофіційній обстановці 
[1, с. 79]. У розмовному функціональному стилі медична лексика 
реалізовується у вигляді назв ліків, поширених хвороб, симптомів тощо 
(cough, flu, cold, aspirin). Складні, складені терміни використовуються 
рідше ніж прості, іноді використовуються скорочення без їх 
розшифровки (HIV AIDS). Можливе використання народних або 
застарілих слів замість медичних термінів (consumption замість 
tuberculosis). У розмовній мові часто повні назви хвороб не 
вимовляються, особливо це стосується епонімічних назв (Alzheimer`s 
disease – Alzheimer`s). Важливою особливістю художнього стилю є те, 
що в залежності від жанру, тематики та проблеми, описаної у 
художньому творі, він може набувати певних рис інших функціональних 
стилів. Можна стверджувати, що художня література майже не 
використовує абревіатури, акроніми, скорочення. У текстах художнього 
стилю рідко зустрічаються суто наукові терміни, які невідомі широкому 
загалу, зазвичай їх значення розшифровується у виносках у нижній 
частині сторінки або у спеціальному розділі наприкінці книги. У 
художніх творах можна зустріти такі прості, складні та складені медичні 
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терміни та загальновживані слова на позначення медичних реалій, як: 
delusions, blood corpuscles, insanity, memory lapses, hysteria, perception, 
Parkinson's disease, disease germs. Можуть зустрічатися такі вирази, як 
positive phase, negative phase, та слова examine, tests, labyrinth, які можна 
назвати міжгалузевими, проте у літературі медичного спрямування їм 
надається відповідно медичний зміст. Крім того, у художньому жанрі 
зустрічаються архаїзми (вже згадане consumption). Художньому стилю 
також притаманне використання емоційно забарвлених слів поряд з 
медичними (extreme and extraordinary loss of recent memory, excellent 
ability), переносних значень (edge of hysteria; 'Can it be knocked out by 
Parkinson's disease?'), фразеологічних одиниць (makes a good living out of 
that arm) тощо. Також можуть використовуватись розмовні варіанти слів 
як, наприклад, укорочені слова (doc'). 

Отже, говоримо, що кожному функціональному стилю мови 
притаманні певні закономірності функціонування у них медичної 
лексики. До таких закономірностей відносимо: наявність у науковому та 
офіційно-діловому стилях великої кількості різноманітної саме 
термінологічної медичної лексики; наявність у вищеназваних стилях 
більш складної за структурою лексики ніж в інших стилях; для 
художнього, розмовного та публіцистичного стилів стилів характерна 
неоднакова насиченість медичною лексикою різних текстів, адже все 
залежить від волі автора або мовця; можливість використання застарілої 
медичної лексики у розмовному та художньому стилях; можливість 
використання поряд з медичними словами емоційно забарвлених слів, 
метафор, порівнянь у розмовному, художньому та публіцистичному 
стилях; переважна відсутність абревіатур та акронімів у художньому та 
розмовному функціональних стилях мови. 
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